
1. fornication, n.: voluntary sexual intercourse between two un-
married persons or two persons not married to each other.  (SMIL-
STVO)
2. infidelity, n.: (an act of) having sex with someone who is not
your husband, wife or regular sexual partner, or (an example of) not

FORNICATION1

Helena fell in love with Milan over a year ago,
but for a long time she found it difficult to de-
ceive Richard. For one thing he worked at the
same company as she did and thus could keep
an eye on her twenty-four hours a day. Finally
she came up with a plan: twice a month right 
after work she and Richard would escape to-
gether to the city center. Sheíd call up Aneta 
a few days ahead of time, who would purchase
a few pieces of clothing for her and hide them
in her shop. Aneta had been married only five
years, but nevertheless took a lighthearted or
rather a more understanding view of marital in-
fidelity2 than Helena.

Before leaving the office this afternoon she
scurried3 into the washroom, brushed her hair
and applied lipstick. She didnít feel like waiting
for the elevator so she took the stairs down the
three floors. She felt young, at least younger
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SMILSTVO

Do Milana se Helena zamilovala uû p¯ed vÌce
neû rokem, ale podvÈst Richarda nebylo dlouho
lehkÈ ñ mimo jinÈ pracoval v tÈûe firmÏ jako
ona, takûe ji mÏl na oËÌch Ëty¯iadvacet hodin
dennÏ. Nakonec to vymyslela takhle: dvakr·t
mÏsÌËnÏ se s Richardem uvolnili z pr·ce hned
po obÏdÏ a spoleËnÏ odjeli do n·kupnÌho cen-
tra. P·r dnÌ p¯edtÌm pokaûdÈ zavolala AnetÏ,
kter· jÌ tu koupila p·r kousk˘ obleËenÌ a uscho-
vala je u sebe v prodejnÏ. Aneta byla vdan· te-
prve pÏt let, nicmÈnÏ k ot·zce manûelskÈ ne-
vÏry se stavÏla lehkomyslnÏji, ba ch·pavÏji neû
sama Helena.

P¯ed odchodem z kancel·¯e i dnes zaöla na
toalety. UËesala se a p¯emalovala si pusu. Ne-
chtÏlo se jÌ Ëekat na v˝tah, a tak ona t¯i patra se-
bÏhla po schodech. P¯ipadala si mlad·, p¯inej-

being loyal or faithful; marital/sexual infidelity. (NEVĚRA, CIZO-
LOŽSTVÍ)
3. scurry, v.: to move quickly, with small short steps. The mouse
scurried across the floor. (CUPITAT, DUPKAT)



1. dampness, n.: wetness, especially in a way that is not pleasant
or comfortable.  It’s the dampness in the air that is bad for your
lungs. (VLHKOST, VLHKO)
2. dare, v.: to be brave enough to do something difficult or dan-
gerous. Dare you tell him the news? (TROUFNOUT SI, DOVOLIT
SI)
3. gamble, v.: to do something risky that might result in loss of
money or failure, hoping to get money or achieve success.  Anyone

than at other times. It had rained in the morn-
ing, and you could still feel the dampness1 in
the warm air. She inhaled deeply. She couldnít
stand the air conditioning in the office. Richardís
new Audi was waiting for her. Our cars are our
children, thought Helena. Until now sheíd never
dared2 ask her husband for more than an hour
and a half but today, God knows why, she de-
cided to gamble3.  

ìTwo hours?! Forget it.î
His voice rose imperceptibly4, and he lifted

his eyebrows, but Helena knew his disagree-
ment was merely feigned5. He was clearly in
good spirits. Heíd give in. If you subtract ten
minutes times two for the trip to Milanís studio
and back, theyíd have an hour and a half even
with the crucial reserve time. For once they
wouldnít have to hurry. The image of a leisure-
ly tempo excited Helena. She gently touched her
bedaubed lips to her husbandís cheek. Had they
transferred to the back seat beneath the darken-
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menöÌm mladöÌ neû jindy. Dopoledne pröelo, te-
pl˝ vzduch byl st·le cÌtit vodou. Zhluboka se na-
dechla. Klimatizaci ve firmÏ nesn·öela. Richar-
dovo novÈ audi uû na ni Ëekalo. Auta, naöe dÏti,
pomyslela si Helena. Aû dosud se nikdy neod-
v·ûila chtÌt po manûelovi vÌc neû hodinu a p˘l,
ale dneska se b˘hvÌproË rozhodla, ûe to riskne. 

ÑDvÏ hodiny?! Na to zapomeÚ.ì 
Zv˝öil nepatrnÏ hlas a zdvihl oboËÌ, ale He-

lena poznala, ûe nesouhlas pouze p¯edstÌr·. OËi-
vidnÏ byl v dobrÈ n·ladÏ. PovolÌ jÌ to. Kdyû ode-
Ëte dvakr·t deset minut na cestu do Milanova
ateliÈru, budou mÌt i s nezbytnou rezervou p˘l-
druhÈ hodiny. PoprvÈ nebudou muset spÏchat.
P¯edstava pomalÈho tempa Helenu vzruöila. Na-
malovan˝mi rty se zlehka dotkla manûelovy
tv·¯e. Kdyby se teÔ p¯esunuli na zadnÌ sedaËky

who gambles on the stock exchange has to be prepared to lose 
money. (RISKOVAT, DÁVAT V SÁZKU)
4. imperceptibly, adv.: unnoticedly because of being very slight.
Gradually, almost imperceptibly, her condition had worsened.
(NEZNATELNĚ)
5. feign, v.: to pretend to feel something, usually an emotion. She
responded to his remarks with feigned amusement. (PŘEDSTÍ-
RAT, MARKÝROVAT)



ed side windows, perhaps she wouldnít have
been opposed, but Richard was too conserva-
tive for such things. Sheíd already resigned her-
self to the fact that their erotic activity would
take place exclusively in bed.

ìYouíll buy a couple extra magazines,î she
whispered to him.

ìAn hour and a half. My final word.î
ìAnd two scotchesÖî
He hesitated1.
ìAnd whoíll drive back?î
ìMe.î
She observed him with a smile. Richard de-

cided to play along and cocked his head to the
side as if actually taking it into consideration2.

ìIíd also like to stop by the hairdresserís,î she 
explained.

This was the easiest way. Like most men
Richard could recognize significantly shorter hair
or a change of color, but definitely not trimmed
split ends, not to mention a revitalization treat-

1. hesitate, v.: to pause before you do or say something, often be-
cause you are uncertain or nervous about it. She hesitated slightly
before answering the inspector’s question. (VÁHAT, ZDRÁHAT
SE)
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pod ta zatmaven· boËnÌ skla, moûn· by nebyla
proti ñ ale na podobnÈ vÏci byl Richard p¯Ìliö
konzervativnÌ. Uû se smÌ¯ila s tÌm, ûe jejich ero-
tickÈ aktivity se odehr·vajÌ v˝hradnÏ v posteli.

ÑKoupÌö si o dva Ëasopisy vÌc,ì poöeptala mu.
ÑHodina a p˘l. Moje poslednÌ slovo.ì
ÑA o dvÏ skotskÈ...ì
Zarazil se.
ÑA kdo to od¯ÌdÌ zp·tky?ì
ÑJ·.ì
S ˙smÏvem ho pozorovala. Richard p¯istoupil

na hru. Naklonil hlavu na stranu, jako by to sku-
teËnÏ zvaûoval. 

ÑChci si taky skoËit k holiËi,ì vysvÏtlila mu. 
Takhle to bylo nejjednoduööÌ. Richard jako

vÏtöina muû˘ dok·zal poznat jeötÏ tak v˝raznÈ
zkr·cenÌ vlas˘ nebo zmÏnu barvy, ale rozhodnÏ
ne zast¯iûenÈ koneËky, natoû pak revitalizaËnÌ

2. consideration, n.: when you think about something carefully.
The whole matter needs careful consideration. (PROMYŠLENÍ,
ZVÁŽENÍ)



1. parking lot, n.: an area of ground for parking cars. (PARKO-
VACÍ MÍSTO)
2. puddle, n.:  a small pool of liquid on the ground, especially from
rain. (LOUŽE, KALUŽ)
3. swerve, v.: to change direction, especially suddenly. The bus dri-
ver swerved to avoid hitting the cyclists. (ZATOČIT, ZAHNOUT)

ment. He heaved a sigh, started the car and took
off. In the corner of the parking lot1 stood a yel-
lowish gray puddle2 of water, and at the last
minute Richard swerved3.

ìYouíre watching out for puddles?î she noted
amused. ìTell me itís not true...î

He assumed a contrite4 demeanor5 and they
both burst out laughing. Helena was feeling sor-
ry for this wonderful fellow as she had so many
times before. In the end it was nothing more
than fornication. When she told her friend Aneta
how she felt, the latter made fun of her.

ìFornication? Two hours of happiness a month?î
Helena didnít know what to say.
ìTwenty-four crummy6 hours a year?î contin-

ued Aneta. ìThe only day youíre ever genuine-
ly happy? Do you really think youíre asking too
much from life?î

In the crowded underground parking lot she
pretended she was helping Richard look for 
a free spot but was actually looking around to
see if Milanís car was anywhere nearby. Multi-
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k˙ru. Vzdychl, nastartoval a rozjel se. V rohu
parkoviötÏ st·la ûlutohnÏd· voda. Na poslednÌ
chvÌli strhl volant.

ÑVyh˝b·ö se louûÌm?ì poznamenala pobave-
nÏ. ÑTo snad nenÌ pravda...ì

Zatv·¯il se provinile ñ a oba se rozesm·li. He-
lenÏ jako uû tolikr·t p¯iölo lÌto, ûe toho skvÏlÈho
chlapa podv·dÌ. Koneckonc˘ to nebylo nic ji-
nÈho neû smilstvo. Kdyû se ovöem s podobn˝mi
pocity svÏ¯ila AnetÏ, kamar·dka se jÌ vysm·la.

ÑSmilstvo? DvÏ hodiny ötÏstÌ mÏsÌËnÏ?ì
Helena vypadala bezradnÏ.
ÑBlbejch Ëty¯iadvacet hodin roËnÏ?ì pokraËo-

vala Aneta. ÑJeden jedinej opravdu öùastnej den?
MyslÌö, ûe toho chceö od ûivota p¯Ìliö?ì

V zaplnÏnÈm podzemnÌm parkoviöti Richar-
dovi naoko pom·hala p·trat po volnÈm mÌstÏ,
ale ve skuteËnosti se p¯edevöÌm rozhlÌûela, zda
n·hodou neuvidÌ Milanovo auto. Na od¯enÈm

4. contrite, adj.: feeling very sorry and guilty for something bad
that you have done; a contrite expression. (ZKROUŠENÝ,
KAJÍCNÝ)
5. demeanor, n.: a way of looking and behaving. She has the de-
meanour of a woman who is contented with her life. (CHOVÁNÍ,
ZPŮSOBY)
6. crummy, adj.: of very bad quality; a crummy car. (MIZERNÝ,
VŠIVÝ)



colored spots of paint adorned1 the scuffed2 pil-
lar they were just skirting. Then in the next row
she caught sight of the automobile she knew so
intimately ñ this caught her off guard. Until now
theyíd always had to contact each other via cell
phone. A flutter3 of fear and exhilaration passed
across her abdomen4. She repeated to herself
the number and letter of the nearest column.
Milanís face was hidden behind the sunshade.
She wondered if this wasnít all too obvious but
Richardís attention was fortunately directed to
the parking lotís video screen. He shut off the
engine and with adolescent satisfaction scruti-
nized5 the distance from the two neighboring
cars. She noticed a movement behind the wind-
shield of Milanís car and realized that right now
barely ten meters separated the two men.
Against her will she giggled somewhat hysteri-
cally.  

ìWhat is it?î asked Richard good-naturedly.
ìWhatís so funny?î

ìYou, you diligent driver.î

1. adorn, v.:  to add something decorative to a person or thing. The
bride’s hair was adorned with pearls and white flowers. (OZDO-
BIT)
2. scuffed, adj.: having a rough mark on a smooth surface, espe-
cially on a shoe or floor. The book’s a bit scuffed along the spine,
but it was the only copy left in the shop. (OŠOUPANÝ)
3. flutter, n.: a short period of excited activity. His speech caused
a flutter of excitement. (ZÁCHVĚV, CHVĚNÍ)
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4. abdomen, n.: the lower part of a person’s or animal’s body,
which contains the stomach, bowels and other organs. (BŘICHO,
BŘIŠNÍ DUTINA)
5. scrutinize, v.: to examine something very carefully in order to
discover information. He scrutinized the men’s faces closely, try-
ing to work out who was lying. (ZKOUMAT, PROHLÍŽET)

pilÌ¯i, kolem nÏhoû pr·vÏ v tÏsnÈ blÌzkosti zat·-
Ëeli, byly r˘znobarevnÈ stopy laku. V p¯ÌötÌ ¯adÏ
d˘vÏrnÏ zn·m˝ v˘z spat¯ila. ZaskoËilo ji to, do-
sud se pokaûdÈ museli svol·vat mobilem. B¯i-
chem jÌ projela vlna strachu a vzruöenÌ. V duchu
si zopakovala pÌsmeno a ËÌslo z nejbliûöÌho
sloupu. Milan˘v obliËej nezahlÈdla, mÏl sklo-
penou sluneËnÌ clonu. P¯emÌtala, jestli to nenÌ
n·padnÈ, ale veöker· Richardova pozornost 
naötÏstÌ pat¯ila obrazovce parkovacÌ kamery. Vy-
pnul motor a s klukovsk˝m uspokojenÌm zkon-
troloval minim·lnÌ vzd·lenost od obou soused-
nÌch voz˘. Za p¯ednÌm sklem Milanova auta
zaznamenala pohyb. UvÏdomila si, ûe oba muûe
v danÈ chvÌli dÏlÌ sotva deset metr˘ ñ a proti svÈ
v˘li se ponÏkud hystericky uchechtla. 

ÑCo je?ì zeptal se Richard p¯·telsky. Ñ»emu se
smÏjeö?ì

ÑTobÏ, ty motoristo.ì



With two fingers he lightly grasped her neck,
ran his hand down her back and clasped the 
left half of her buttocks1 so firmly she let out 
a loud squeal2. She noticed the tips of her suede
pumps were a bit wet. She turned her back to
Milan and adjusted her skirt. Her calves3 were
tense. Richard exited the car, and the automatic
lock peeped. He looked at his watch.

ìBack here at 4:15. Exactly two hours.î
ìFantastic! Youíre too kind, I mean it.î
ìNot a minute longer.î
They parted in front of a shoe store. Richard

purchased two newspapers and the latest issue
of Off Road magazine. He leisurely continued
down the corridor in the direction of his favorite
cafÈ. He made his way past the various display
windows without interest, but when he came to
the glass walls of the Childrenís Nook he halted
and observed a three-year-old girl and an even
younger boy, clearly her brother, repeatedly 
descend on a small toboggan into a flood of 

1. buttock, n.: either side of a person’s bottom. (HÝŽDĚ)
2. squeal, n.:  a long very high sound or cry.  The train ground to
a halt with a squeal of brakes. (KŇUČET, JEČET)
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DvÏma prsty jÌ lehce zm·Ëkl krk, sjel rukou
dol˘ a dlanÌ jÌ sev¯el levou p˘lku zadku tak sil-
nÏ, aû vyjekla. Vöimla si, ûe öpiËky semiöov˝ch
lodiËek m· trochu mokrÈ. OtoËila se z·dy k Mi-
lanovi a upravila si sukni. Ve stehnech cÌtila na-
pÏtÌ. Richard odstoupil od auta, automatick˝ z·-
mek kr·tce pÌpl. PodÌval se na hodinky.

ÑVe Ëty¯i patn·ct tady. Rovn˝ dvÏ hodiny.ì
Ñ⁄ûasn˝! Hodnej! V·ûnÏ.ì
ÑAni o minutu d˝l.ì
P¯ed prodejnou obuvi se definitivnÏ rozlou-

Ëili. Richard si koupil dvoje noviny a novÈ ËÌslo
Ëasopisu OFF ROAD a pomalu pokraËoval öiro-
kou chodbou d·l, smÏrem ke svÈ oblÌbenÈ ka-
v·rnÏ. V˝lohy obchod˘ mÌjel bez z·jmu, ale
u prosklennÈ stÏny dÏtskÈho koutku se zastavil
a pozoroval asi t¯Ìletou holËiËku s jeötÏ menöÌm
chlapcem, patrnÏ bratrem, kte¯Ì mal˝m tobog·-
nem opakovanÏ sjÌûdÏli do z·plavy barevn˝ch

3. calf, pl. calves, n.: the thick curved part at the back of the human
leg between the knee and the foot. She’s been unable to play since
January because of a torn calf muscle. (LÝTKO)



colored balls. When one of the mothers saw him
staring he left.

In the cafÈ he took a seat facing the window
to observe the passers-by1. The young red-
headed waitress seemed familiar. He ordered 
a coffee, mineral water and a double whisky. He
had lots of time. He couldnít spend more than
fifteen minutes in that small office behind the
shop anyway, and as it was, the other salesgirls
always giggled when he walked in. To Aneta,
those fifteen minutes seemed too few, but for him
it was more than enough. Perhaps he should
bring her a small gift. Perfume? Flowers? He could
buy flowers for Helena, too, he mused2. He im-
mersed3 himself in his newspaper. Presently the
waitress interrupted him with his order.

ìIs your wife shopping?î
He realized she was a good twenty years

younger than him. He found her irony rather
pleasing and realized that this combination of
generational disregard and lukewarm4 interest
had reached its tipping point. It would only get
worse.

1. passer-by, n.: someone who is going past a particular place. 
A passer-by saw smoke and called the fire department. (KOLEM-
JDOUCÍ)
2. muse, v.: to think about something carefully and for a long time.
At breakfast, he allowed himself to muse about his presidency.
(ROZJÍMAT, DUMAT)
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mÌËk˘; kdyû zachytil pohled jednÈ z matek, ode-
öel. 

V kav·rnÏ se posadil tak, aby i on mohl po-
zorovat kolemjdoucÌ. Zd·lo se, ûe ho mladiËk·
zrzav· servÌrka pozn·v·. Objednal si k·vu, mi-
ner·lku a dvojitou whisky. M· spoustu Ëasu.
V tÈ maliËkÈ kancel·¯i za prodejnou stejnÏ ne-
mohou str·vit vÌc jak patn·ct minut ñ uû takhle
se ostatnÌ prodavaËky p¯i jeho p¯Ìchodu po-
kaûdÈ pohihÚ·vajÌ. AnetÏ ta Ëtvrthodinka samo-
z¯ejmÏ p¯ipad· m·lo, ale jemu patn·ct minut
kaûdop·dnÏ staËÌ. Moûn· by jÌ dneska mohl p¯i-
nÈst mal˝ d·rek, napadlo ho. ParfÈm? Kytku?
Kytku by potom mohl koupit i HelenÏ, uvaûo-
val. ZaËetl se do novin. Po chvÌli ho vyruöila ser-
vÌrka, p¯in·öejÌcÌ objedn·vku.

ÑManûelka nakupuje?ì
UvÏdomil si, ûe je o dobr˝ch dvacet let mlad-

öÌ. JejÌ ironie ho spÌöe potÏöila. VÏdÏl, ûe tahle
kombinace generaËnÌho pohrd·nÌ a vlaûnÈho
z·jmu je jeho maximum. A bude h˘ .̄

3. immerse, v.: to involve someone completely in an activity. She
immersed herself wholly in her work. (PONOŘIT SE)
4. lukewarm, adj.: only slightly warm. How can you drink luke-
warm coffee? (VLAŽNÝ)



ìNo, sheís pretending to shop but is really
with her lover.î

ìYouíre kidding!î
ìNope1. Heís always waiting for her down in

the parking garage.î
ìYou must be a tolerant husband,î she smiled.
ìResigned would be more appropriate.î
ìAre you serious?î the redhead asked after 

a moment.
ìIndeed I am.î
ìYouíre telling me this is for real?î
He nodded. She could see he wasnít lying.
ìIÖ donít know what to say.î
ìI didnít mean to make you uncomfortable.î
The waitress looked around at the other

guests for support.
ìChristÖî
Richard shrugged2 his shoulders.
ìAnd you sit here reading car magazines?î she

suddenly blurted out. ìThatís perverse! Iím sor-
ry,î she added quickly.

1. nope, adv.: (spoken) no. “Cigarette?” “Nope.” (NE, ANI NÁ-
HODOU)
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ÑNe. P¯edstÌr·, ûe nakupuje, ale ve skuteË-
nosti je s milencem.ì

ÑNe¯Ìkejte!ì
ÑUû je to tak. Vûdycky na ni Ëek· v autÏ dole

na parkoviöti.ì
ÑTak to jste tolerantnÌ manûel,ì usm·la se.
ÑRezignovan˝ by bylo p¯esnÏjöÌ.ì
ÑMluvÌte v·ûnÏ?ì zeptala se zrzka po chvÌli. 
ÑAno.ì
ÑChcete ¯Ìct, ûe... je to pravda?ì
P¯ik˝vl. Z jeho pohledu vyËetla, ûe nelûe.
ÑJ·... nevÌm, co na to ¯Ìct.ì
ÑNechtÏl jsem v·s uvÈst do rozpak˘.ì
ServÌrka se kr·tce rozhlÈdla po ostatnÌch hos-

tech, jako by je chtÏla û·dat o podporu.
ÑJeûÌöi...ì
Richard pokrËil rameny.
ÑA to si tady Ëtete automagazÌny?ì vybuchla

n·hle. ÑTo je ˙chyln˝! Nezlobte se,ì dodala
spÏönÏ.

2. shrug, v.: you raise your shoulders to express that you do not
know are not sure about something. He just shrugged of his shoul-
ders as an answer. (PO/KRČIT rameny)



ìPerverse?î said Richard. ìTwo hours of hap-
piness a month? Twenty-four hours a year? The
only genuinely1 happy day of the year? That 
really seems a lot2 to you?î

The waitress said nothing.

1. genuine, adj.: not false; genuine Windows. (RYZÍ, PRAVÝ)
Genuinely, adv.: sincerely. (OPRAVDU, VÁŽNĚ)
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Ñ⁄chyln˝?ì ¯ekl Richard. ÑDvÏ hodiny ötÏstÌ
mÏsÌËnÏ? »ty¯iadvacet hodin za rok? Jedinej
opravdu öùastnej den roËnÏ ñ v·ûnÏ v·m to p¯i-
pad· moc?ì

ServÌrka mlËela.

2. to seem a lot, prh.: be looking like. He seems a lot like Mick
Jagger. (VYPADAT hodně JAKO)


